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Настоящее исследование посвящено особенностям аудиовизуального перевода, в частности, перевода детских мультипликационных и художественных фильмов.

Известно, что формирование личности имеет своей отправной точкой раннее детство человека, и просмотр мультфильмов и фильмов-сказок оказывает значительное влияние на развитие ребенка. При этом, весомую часть кинорынка России занимают продукты художественного творчества из стран дальнего зарубежья, прежде всего стран Запада и Северной Америки.
Актуальность данного исследования обусловлена, с одной стороны, растущей визуализацией культуры, интенсивным развитием производства анимационного и художественного детского кино, с другой – недостаточной изученностью проблем перевода фильмов этого жанра.
Анимационное кино и детское художественное кино, являясь одним из основных каналов получения, обработки и передачи информации у детей, в первую очередь способствуют формированию речевых навыков. Речь героев фильмов для детей отражает характерные особенности детской речи. Одной из таких особенностей, рассматриваемых нами в исследовании с точки зрения перевода, являются неологизмы – слова, значения слов или сочетания слов, появившиеся в определённый период в каком-либо языке или использованные один раз («окказиональные» слова) в каком-либо тексте или акте речи.
Цель работы заключается в выявлении и анализе специфики передачи неологизмов в художественных и анимационных фильмах для детей.

Для достижения поставленной цели нам необходимо решить следующие задачи: уточнить понятие «неологизм», выявить особенности создания неологизмов детьми, проанализировать примеры передачи неологизмов при переводе анимационных и художественных фильмов для детей.

На разных этапах работы применялись следующие методы стилистического и переводоведческого анализа: типологический метод, описательный метод, основанный на обобщении, интерпретации и систематизации полученных данных, метод контекстуального анализа, сравнительно-сопоставительный анализ текстов оригинала и перевода.

Материалом для исследования послужили оригинальные и русские дублированные версии анимационных и художественных фильмов «Дом», «Алиса в стране чудес», «Мадагаскар» и «Душа».
Неотъемлемой частью развития речи ребенка является неосознанное словесное творчество [1], [4]. Встречаясь с новым предметом или явлением и еще не зная, как этот предмет или явление называется, ребенок на основании уже известных ему слов пытается создать новое по тем словообразовательным моделям, которые так или иначе уже закрепились в его сознании. Такие специфические неологизмы часто встречаются в речи персонажей анимационных и художественных детских фильмов для выполнения следующих функций: образовательной, если персонажа затем исправляют, и звучит правильный вариант слова; психологической – так ребенок видит, что даже полюбившиеся персонажи на экране ошибаются, и он перестает бояться сказать что-то не так; функции создания комического эффекта – демонстрация неграмотности персонажа или плохого владение языком, на котором ведется общение; функции придания речи большей образности и новизны.

Данный феномен представляет переводческую трудность в силу отсутствия в языке перевода словарного соответствия и, соответственно, необходимости создания нового слова в языке, которое будет понятно потенциальному реципиенту и которое бы отвечало особенностям детского словотворчества. В ходе исследования нами было отобрано 20 неологизмов, образованных разными способами.

1. Субстантивация.
Так, одним из главных персонажей мультфильма «Дом» является пришелец расы Був по имени О. Он знаком с языками землян только поверхностно, поэтому его речь полна созданных им слов на основе уже известных ему лексических единиц.

Оказавшись запертым в холодильнике, пришелец спрашивает:

Пример 1. Can I come into the out now? [5] – Я могу войти в наружу? [2]
Субстантивированное наречие out в английском языке передано на русский субстантивированным наречием «наружа».

2. Суффиксация.
Иногда переводчику не удается передать неологизм неологизмом с тем же значением, и он прибегает к приему компенсации:

Пример 2. And to show I do not hold against you any grudgement I have brought you delicious snacking. [5] – А в знак полного избувления от обид и неприязня я тебя угощу дарами океана. [2]
В данном примере неологизм grudgement, образованный суффиксальным способом, компенсируется в переводе неправильной формой слова избавления – неологизма «избувления», образованного от названия расы Був, и неправильным склонением существительного «неприязнь».
3. Сложение
В фильме «Алиса в Стране чудес», в сцене, в которой Алиса спрашивает братьев-близнецов Труляля и Траляля, где белый кролик, она получает синхронный ответ overtheres [6]. Данный неологизм был передан на русский словосочетанием «вон здесь» ввиду невозможности создания подобного неологизма на русском языке [3].

Таким образом, в ходе исследования мы выяснили, что перед переводчиком стоит непростая задача при переводе неологизмов в анимационном и детском кино. Он должен учитывать возрастную характеристику реципиента, а также особенности создания детских неологизмов и необходимость соблюдения временных рамок. При невозможности создания эквивалентного неологизма в языке перевода, переводчику необходимо прибегать к различного рода трансформациям, преимущественно к описательному переводу и компенсации.
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